
 

 

Κείµενο  διδαγµένο  από  το  πρωτότυπο  
Ἰσοκράτους  Περί  ε ἰρήνης ,  14-15 

 
14   Ἐγὼ  δ '  οἶδα  µὲν  ὅτ ι  πρόσαντές  ἐστ ιν  ἐναντ ιοῦσθαι  ταῖ ς  ὑµετέραι ς  

διανοίαι ς ,  καὶ  ὅτ ι  δηµοκρατ ίας  οὔσης  οὐκ  ἔστ ι  παρρησία ,  πλὴν  ἐνθάδε  µὲν  τοῖ ς  
ἀφρονεστάτοις  καὶ  µηδὲν  ὑµῶν  φροντ ί ζουσιν ,  ἐν  δὲ  τῷ  θεάτρῳ  τοῖ ς  
κωµῳδοδιδασκάλοι ς ·  ὃ  καὶ  πάντων  ἐστ ὶ  δε ινότατον ,  ὅτ ι  τοῖ ς  µὲν  ἐκφέρουσιν  ε ἰ ς  
τοὺς  ἄλλους  Ἕλληνας  τὰ  τῆς  πόλεως  ἁµαρτήµατα  τοσαύτην  ἔχετε  χάριν  ὅσην  
οὐδὲ  τοῖ ς   εὖ  ποιοῦσι ,  πρὸς  δὲ  τοὺς  ἐπιπλήττοντας  καὶ  νουθετοῦντας  ὑµᾶς  οὕτω  
διατ ίθεσθε  δυσκόλως  ὥσπερ  πρὸς  τοὺς  κακόν  τ ι  τὴν  πόλιν  ἐργαζοµένους .  

15   Ὅµως  δὲ  καὶ  τούτων  ὑπαρχόντων  οὐκ  ἂν  ἀποσταίην  ὧν  διενοήθην .  
παρελήλυθα  γὰρ  οὐ  χαριούµενος  ὑµ ῖ ν  οὐδὲ  χε ιροτονίαν  µνηστεύσων ,  ἀλλ '  
ἀποφανούµενος  ἃ  τυγχάνω  γ ιγνώσκων  πρῶτον  µὲν  περὶ  ὧν  οἱ  πρυτάνε ι ς  
προτ ιθέασιν ,  ἔπε ιτα  περὶ  τῶν  ἄλλων  τῶν  τῆς  πόλεως  πραγµάτων ·  οὐδὲν  γὰρ  
ὄφελος  ἔσται  τῶν  νῦν  περὶ  τῆς  ε ἰρήνης  γνωσθέντων ,  ἢν  µὴ  καὶ  περὶ  τῶν  λοιπῶν  
ὀρθῶς  βουλευσώµεθα .  

 
Α .Από  το  κε ίµενο  που  σας  δίνεται  να  µεταφράσετε  στο  τετράδιό  σας  την  παράγραφο  14  
(Ἐγὼ  δ '  οἶδα  . . .  τὴν  πόλιν  ἐργαζοµένους ) .  

 Μονάδες 10 
 

 
∆Ι∆ΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 
 
Α. ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ: 
 
Εγώ βέβαια ξέρω ότι είναι δύσκολο να εναντιώνοµαι στις δικές σας σκέψεις (προθέσεις) και ότι 
µολονότι υπάρχει δηµοκρατία, δεν υπάρχει ελευθερία λόγου, παρά µόνο εδώ (στην Εκκλησία 
του δήµου) γι� αυτούς που είναι εντελώς άφρονες και που διόλου δεν ενδιαφέρονται για σας και 
στο θέατρο επίσης στους κωµικούς ποιητές. Αυτό είναι και το πιο φοβερό απ� όλα, ότι δηλαδή 
εκείνους που κάνουν γνωστά στους άλλους Έλληνες τα σφάλµατα της πόλης τόσο πολύ 
ευγνωµονείτε όσο ούτε τους ευεργέτες σας, εναντίον όµως εκείνων που σας επιπλήττουν και 
σας συµβουλεύουν τόσο πολύ οργίζεστε, όπως ακριβώς οργίζεστε εναντίον εκείνων που κάνουν 
κάποιο κακό στην πόλη. 
 
 
Β. Να γράψετε στο τετράδιό σας τις απαντήσεις των παρακάτω ερωτήσεων: 
 
Β1 .   
Ποια  ε ίναι  η  ιδεώδης  σχέση  ανάµεσα  στη  δηµοκρατ ία  και  την  παρρησία ;  Πώς  η  
αθηναϊκή  πολιτ ική  πραγµατικότητα  της  εποχής  του  Ισοκράτη  επιβεβαιώνε ι  ή  διαψεύδε ι ,  
κατά  την  άποψή  του ,  την  ύπαρξη  της  σχέσης  αυτής ;   

Μονάδες 10 
 

 
Β2 .  "παρελήλυθα  γὰρ  . . .  τῶν  τῆς  πόλεως  πραγµάτων " :  
Πώς  παρουσιάζε ι  το  ήθος  του  ο  ρήτορας  στο  απόσπασµα  αυτό ;  Στο  πλαίσ ιο  της  
καθιερωµένης  ρητορικής  τακτ ικής ,  σε  τ ι  αποσκοπε ί  ο  Ισοκράτης  παρουσιάζοντας  έτσ ι  
τον  εαυτό  του ;  

Μονάδες 10 
 

 
Β3 .  "οὐδὲν  γὰρ  ὄφελος  ἔσται  . . .  βουλευσώµεθα " :   
Στο  απόσπασµα  αυτό  της  παραγράφου  15  του  πρωτότυπου  κε ιµένου  προαναγγέλλονται  
τα  οφέλη  της  ε ιρήνης .  Αφού  διαβάσετε  το  κε ίµενο  των  παραγράφων  20 -21  του  
µεταφρασµένου  κε ιµένου  που  ακολουθε ί ,  να  αναφερθε ίτε  σύντοµα  στα  οφέλη  αυτά .  

 
 



 

 

20    Αν  όµως  κάνουµε  ε ιρήνη  και  συµπεριφερθούµε  όπως  ορίζουν  οι  κοινέ ς  
συνθήκες ,  θα  κατοικούµε  στην  πόλη  µας  µε  µεγάλη  ασφάλε ια ,  αφού  απαλλαγούµε  
από  πολέµους  και  κινδύνους  και  διχόνοια  στην  οποία  τώρα  έχουµε  περιέλθε ι û  
αντ ίθετα  κάθε  µέρα  θα  γ ινόµαστε  και  πιο  πλούσιοι  απαλλαγµένοι  από  τους  
φόρους  και  τ ι ς  τριηραρχ ίε ς  και  τ ι ς  άλλες  ε ισφορές  γ ια  τον  πόλεµο  και  
ασχολούµενοι  µε  την  καλλιέργε ια  των  χωραφιών  και  τη  ναυτ ιλ ία    και   τ ι ς   άλλες    
εργασίε ς   οι   οποίε ς    έχουν   

21  εκλε ίψε ι  εξαιτ ίας  του  πολέµου .  Ακόµη  θα  δούµε  την  πόλη  µας  να  έχε ι  διπλάσια  
έσοδα  απ 'όσα  έχε ι  τώρα ,  να  ε ίναι  γεµάτη   από  εµπόρους  και  ξένους  και  µετοίκους ,  
απ 'τους  οποίους  έχε ι  ερηµωθε ί  σήµερα .  

   Και  το  σπουδαιότερο ,  θα  έχουµε  συµµάχους  όλους  τους  ανθρώπους  όχ ι  µε  
τη  β ία  αλλά  µε  τη  θέλησή  τους ,  και  δεν  θα  µας  δέχονται  όταν  ε ίµαστε  ασφαλε ί ς  
εξαιτ ίας  της  δύναµής  µας ,  κι  όταν  κινδυνεύουµε  θα  αποστατούν ,  αλλά  θα  
συµπεριφέρονται  όπως  αρµόζε ι  (να  συµπεριφέρονται )  οι  αληθινοί  φίλοι  και  
σύµµαχοι .  

Μονάδες 10 
 

Β4 .   
Ο  Πλάτων  αρνε ίται  να  χαρακτηρίσε ι  επιστήµη  ή  τέχνη  τη  ρητορική ,  αφού  δεν  έχε ι  
καθορισµένο  αντ ικε ίµενο  να  διδάξε ι  ούτε  αξιόπιστη  µέθοδο .  Τι  απαντά  ο  Ισοκράτης  
στην  κριτ ική  αυτή ;  

Μονάδες 10 
 

Β5 .   
Μέσα  από  το  πρωτότυπο  κε ίµενο  να  βρε ίτε  και  να  µεταφέρετε  στο  τετράδιό  σας  ένα  
ρήµα   συνώνυµο  του  γιγνώσκω .  Επίσης  να  βρε ίτε  και  να  µεταφέρετε  όσες   λέξε ι ς  του  
πρωτότυπου  κε ιµένου  ε ίναι  ετυµολογ ικά  συγγενε ί ς  µε  τη  λέξη  διανοίαις  και  όσες  µε  τη  
λέξη  προτιθέασιν .  

Μονάδες 10 
 

 
ΑΠΑΝΤΗΣΗ 
 
Β 1. 
Η «ισηγορία» (ισότητα στο δικαίωµα του λόγου) αποτελούσε βασικό στοιχείο της δηµοκρατίας 
στην αρχαία Αθήνα όπως και η ισονοµία. Στις συνεδριάσεις της Εκκλησίας του δήµου ο κήρυκας 
καλούσε κάθε πολίτη που ήθελε να µιλήσει µε την καθιερωµένη φράση: «τις αγορεύειν 
βούλεται;». Η ισηγορία όµως δεν είχε ουσιαστικό περιεχόµενο, αν δεν συνοδευόταν από το 
δικαίωµα της πλήρους ελευθερίας του λόγου «παρρησία». Η παρρησία, είτε ως κοινωνική αρετή 
(απόλυτη ειλικρίνεια) είτε ως πολιτικό δικαίωµα (θαρραλέα έκφραση της γνώµης ενώπιον του 
πλήθους), συναντούσε τότε πολλές φορές αντιδράσεις. Ο Ισοκράτης υποστηρίζει ότι στην εποχή 
του δεν υπήρχε πλέον ελευθερία λόγου, παρρησία, ενώ η κατοχύρωσή της ως πολιτικού 
δικαιώµατος θα συνέβαλλε στην ορθή λειτουργία της δηµοκρατίας µε ευεργετικές συνέπειες για 
όλους. 
Πολλές φορές ο λαός υποκινούµενος από τους δηµαγωγούς αντιδρούσε µε διάφορους 

αντιδηµοκρατικούς τρόπους στους ρήτορες εκείνους, που επιχειρούσαν να υποστηρίξουν κάτι 
αντίθετο προς το γενικότερο αίσθηµα. Ο Ισοκράτης µας πληροφορεί ότι απόλυτη 
ελευθεροστοµία εκτός από τους άφρονες ρήτορες είχαν και οι κωµωδιογράφοι των µέσων του 
4ου αι. π.Χ.,  µια εποχή κατά την οποία το φιλελεύθερο πνεύµα και οι δηµοκρατικοί θεσµοί είχαν 
κάπως παρακµάσει και δέσποζαν στην πολιτική σκηνή άνδρες που αντιδρούσαν βίαια σε όσους 
τους επέκριναν και τους καυτηρίαζαν για τις πράξεις τους. 

(Βλ. σελ. 280 του σχολικού βιβλίου «Ρητορικά κείµενα» Β΄ Λυκείου). 
 

 
Β 2. 
Στα πλαίσια των έντεχνων αποδείξεων ο Ισοκράτης κάνει επίκληση στο ήθος του. Η ρητορική 
του δράση είχε ως στόχο το κοινό καλό και σε καµία περίπτωση των τέρψη των ακροατών του. 
Κανείς δεν τον µέµφθηκε για ιδιοτέλεια και επιδίωξη ικανοποίησης των ατοµικών συµφερόντων. 
Έτσι στο συγκεκριµένο χωρίο παρουσιάζεται ως ο ρήτορας που αντιµάχεται την παρακµή των 
δηµοκρατικών θεσµών και επιδιώκει να πιστοποιήσει την ειλικρίνεια και την ανιοδιοτέλειά του. 



 

 

Οι φράσεις, πρόσαντές εστιν εναντιούσθαι ταις υµετέραις διανοίαις, ουκ έστι παρρησία 
υποδηλώνουν την αντιπαράθεση του Ισοκράτη  µε τους Αθηναίους. 
Οι ανιδιοτελείς και ειλικρινείς προθέσεις του γίνονται πιο φανερές µε τη φράση: παρελήλυθα 

γαρ ου χαριούµενος� µνηστεύσων. ∆ηλώνει λοιπόν την παρρησία του και προδιαγράφει την 
αφοβία του απέναντι σε οποιαδήποτε αρνητική αντίδραση, αλλά και την εµµονή στις ιδέες και τα 
ιδανικά του µε τη φράση «ουκ αν αποσταίην ων διενοήθην». Εξάλλου και η συντακτική µορφή 
του κειµένου αισθητικά στηρίζει το ήθος του ρήτορα. Οι τρεις τελικές µετοχές (χαριούµενος � 
µνηστεύσων � αποφανούµενος), η αποφατική συµπλοκή (ου� ουδέ) και η αντιθετική σύνδεσή 
τους έχουν βαρύνουσα σηµασία. 

 
Β 3. 
Ο ρήτορας προτείνει να συναφθεί ειρήνη όχι µόνο µε τους συµµάχους της Αθήνας (Χίους, 
Ρόδιους, Βυζάντιους και Κώους) που αποστάτησαν και µε τους οποίους βρίσκονταν σε ρήξη η 
πόλη της Αθήνας (Συµµαχικός πόλεµος 357-355 π.Χ.) αλλά και µε όλους τους ανθρώπους. 
Ισχυρίζεται ότι οι όροι της Ανταλκιδείου ειρήνης είναι όχι µόνο οι δικαιότεροι που υπάρχουν 
αλλά και οι πιο συµφέροντες για την Αθήνα, γιατί θα προδιαγράψουν την υλικοτεχνική και 
ηθικοπνευµατική ανάταση της Αθήνας. 
Τα πλεονεκτήµατα παρουσιάζονται από τον ρήτορα ως εξής: Οικονοµικά: Ευµάρεια, 

ανάπτυξη επαγγελµατικών δραστηριοτήτων, αύξηση εσόδων από εµπόριο, ναυτιλία, καλλιέργεια 
της γης, κέρδος από την περικοπή των πολεµικών δαπανών. Ηθικά: Αίσθηµα ασφάλειας, 
οµόνοια, ευτυχία, αξιοπρέπια. ∆ιεθνή: Ειλικρινείς και ανιδιοτελείς σχέσεις µε όλους. 

 
Β 4. 
Βλ. σχολικό βιβλίο «Ρητορικά κείµενα» 
Θεωρητική κατεύθυνση Β΄ Λυκείου σελ. 13. 
«Ο Ισοκράτης µία αντίπαλη φωνή και πράξη» από 
(Σ� αυτή την οξυδερκή�. «φιλοσοφίαν»). 
 

 
Β 5. 
Γιγνώσκω: οίδα 
∆ιανοίαις: νουθετούντας, διενοήθην 
Προτιθέασιν: νουθετούντας, διατίθεσθε 

 
 

 
 
     Γ .    Αδίδακτο  κείµενο  

Ἰσοκράτους  Αἰγινητικός ,  10 
 

10     Ἐγὼ  δὲ  καὶ  Θρασύλοχος  τοσαύτην  φιλ ίαν  παρὰ  τῶν  πατέρων  
παραλαβόντε ς ,  ὅσην  ὀλίγῳ  πρότερον  διηγησάµην ,  ἔτ ι  µε ί ζω  τῆς  ὑπαρχούσης  αὐτὴν  
ἐποιήσαµεν .  Ἕως  µὲν  γὰρ  παῖδες  ἦµεν ,  περὶ  πλε ίονος  ἡµᾶς  αὐτοὺς  ἡγούµεθα  ἢ  
τοὺς  ἀδελφούς ,  καὶ  οὔτε  θυσίαν  οὔτε  θεωρίαν  οὔτ '  ἄλλην  ἑορτὴν  οὐδεµ ίαν  χωρὶ ς  
ἀλλήλων  ἤγοµεν ·  ἐπε ιδὴ  δ '  ἄνδρες  ἐγενόµεθα ,  οὐδὲν  πώποτ '  ἐναντ ίον  ἡµ ῖ ν  αὐτοῖ ς  
ἐπράξαµεν ,  ἀλλὰ  καὶ  τῶν  ἰδ ίων  ἐκοινωνοῦµεν  καὶ  πρὸς  τὰ  τῆς  πόλεως  ὁµοίως  
διεκε ίµεθα  καὶ  φίλοι ς  καὶ  ξένοι ς  τοῖ ς  αὐτοῖ ς  ἐχρώµεθα .  

 
  
Γ1 .  Να  µεταφράσετε  στο  τετράδιό  σας  το  παραπάνω  κε ίµενο .  

Μονάδες 20 
 

Γ2α .  Να  µεταφέρετε  στη  δοτ ική  και  κλητ ική  εν ικού  όλα  τα  ουσιαστ ικά  της  τρίτης  
κλίσεως  που  υπάρχουν  στο  αδίδακτο  κε ίµενο .  

Μονάδες 4 
 

Γ2β .  ἤγοµεν ,  ἐγενόµεθα ,  ἐκοινωνοῦµεν :  
 Για  τον  καθένα  από  τους  τύπους  αυτούς  να  γράψετε  το  β Ϙ  και  γ Ϙ  εν ικό  

πρόσωπο  της  προστακτ ικής  ενεστώτα  στην  ίδ ια  φωνή .  
Μονάδες 6 



 

 

 
Γ3 .  Να  γράψετε  στο  τετράδιό  σας  όλες  τ ι ς  λέξε ι ς  ή  φράσε ι ς  που  λε ιτουργούν  µέσα  
στο  αδίδακτο  κε ίµενο  ως  επιρρηµατικοί  προσδιορισµοί  του  χρόνου  και  να  κάνετε  
πλήρη  συντακτ ική  αναγνώριση  αυτών .  

Μονάδες 10 
 

 

Α∆Ι∆ΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 
 
Γ 1. ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
Εγώ κι ο Θρασύλοχος αφού (ή αν και) παραλάβαµε τόσο µεγάλη φιλία από τους πατέρες, όση 
λίγο νωρίτερα διηγήθηκα, την κάναµε ακόµα µεγαλύτερη απ� όση ήταν. Όσο δηλαδή ήµασταν 
παιδιά, δίναµε µεγαλύτερη σηµασία σ� εµάς τους ίδιους παρά στα αδέλφια (µας) και ούτε θυσία 
ούτε αποστολή ούτε καµιά άλλη γιορτή διεξάγαµε µακριά/χώρια ο ένας απ� τον άλλο. Αφού 
όµως γίναµε άνδρες, τίποτα µέχρι σήµερα αντίθετο σ� εµάς τους ίδιους δεν κάναµε, αλλά και 
στα προσωπικά (µας) συµµετείχαµε και στα πολιτικά ζητήµατα συµπεριφερόµασταν µε τον ίδιο 
τρόπο και είχαµε τους ίδιους φίλους και φιλοξενούµενους. 
 
Γ 2 α. 
τω πατρί  τω παιδί  τω  ανδρί  τη πόλει 
ω πάτερ  ω παι   ω άνερ   ω πόλι 
 
Γ 2 β. 
άγε  γίγνου   κοινώνει 
αγέτω  γιγνέσθω  κοινωνείτω 
 
Γ 3. 
παραλαβόντες: επιρρηµατική χρονική µετοχή, συνηµµένη στα 
                          υποκείµενα του ρήµατος «εγώ και ο Θρασύλοχος». 
(ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η µετοχή µπορεί να θεωρηθεί και εναντιωµατική). 
 
πρότερον:     επιρρηµατικός προσδιορισµός χρόνου στο ρήµα 
                         «διηγησάµην». 
 
«Έως µέν γάρ παίδες ήµεν»: δευτερεύουσα χρονική πρόταση, επιρρηµατικός 
                          προσδιορισµός χρόνου στο ρήµα «ηγούµεθα». 
 
«Επειδή δ� άνδρες εγενόµεθα»: δευτερεύουσα χρονική πρόταση, 
                         επιρρηµατικός προσδιορισµός χρόνου στο ρήµα 
                         «επράξαµεν». 
 
Πώποτε:    επιρρηµατικός προσδιορισµός χρόνου στο ρήµα 
                         «επράξαµεν». 
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